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BIERANBIRZMBEEXKRFE2] , NEXEHRRIBEF
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R F — MR RIVESS, XESUHAYEIIA TEERIRE
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MuF , REEETEEEELEMNAER e8I ES
R EMERRRETE—E , EEEFRUTETEREFEIE
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RS —MEREMEIR PREITHRELF , HrlEE M
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AXFNRZR I HIRIE—F | ERWNE—MELY—ikE
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FIDEXFERESE— TR RO L, FZILRMICT
AEEXIREZ A £, MAERERERH , XMHXIHEZRE
RIEEZRS XBB—HRFI9NCA“Fa 75" JoSE AR 0,

WUHE——XIH (Area) SHIGZALHES , FNURREF
FRMIERE, FRE~SiERUAH X X Z BIIVEGRE S
% , RER-FEIAHERINRESFT AR , M T I 2R
Pus——XIFgERZE (apparatus of area ) BINLEH], ELZ/R-F1H
(Samuel Weber ) 8l , BREZBMHSHFHRIEZ B RABER
BIRD , WTFANFERAE—SMIIENZEAREMS ,
MR —EBEXEMNZOIEE[4], AT, XANRE—
MNMEFOEME © R, ERFENAXZNZR LI H4E
SED , FAHEIREXN,. ERAL , HFEERIKE A ibixaE
M—E2F 2ER-FEMNA Y —MHERERFESENITh, X
BMi— T RRER SRR , MEEFEENXSE
REXWAESY , MEBEIREXLIREZFHEEN
HMMES U ERTEIR, TUR—XEILERIINEIRTS
(amphibological status ) /IAMHER—MNREMFIE , ERT
MERREMFRMENRR | EEEEEMEENETST
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W FTHITHIFER B A% RAIIER
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ity |, XL —BEN , MSERBS AR SZNF
MR R EARRGIFER. FJXL, FATERMEHY
SR S i HERR T I — U S 55—l Z (8]
RENRE , FEIFHBHRR TN &N FERELHERN
SEENRE, [6]

58 , Mt g BV =R SERE -6 E E S A a5
S, EXIEHARRARIBALEBEE |, MM —IUX
15 B EEMIANXFERNETE, ARERMNERXIEHAR
B REENYNERITERNME—ZEERAFEEZRR
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IR BEXBE—FLE, B8, —BERFEWZEMA
A ILENMEREIESSREZENE— , MBEXEM
EEIANRENRMHESXARZENE——F , BLAMERE
BOMNANNF2EEREHE, RAGER , B RkaE—~NX
IHMMATEREEN FRMERN DG, CNUSE152H , d[E



ERXAXEZRSFTHEHMETFXHEFNERTE—F , 1518
EANFREAOIEE. I EEXISEER EER
—MiNRE Sz EESEEERNGIEHT, WERW AT
MNEFIRERKFZRRITENZWMES | FXNEIMNLHRY
Bt SimRaneEM Ak 78I ER. B AR ETE
KENEAHL 2 FERIERIZ 818 LIARIER R, BX L, X
SlE MR R RIT R E R iA—— " (“the local”) —
A A N BIREIRMENIAR—FNELE , XIFHELRE
NEZEMEEIEICHIIBEE (a densely theoretical concept)
XA ERN R S EFIHALL , iIEEXEB ST
FEMNEeER  RIEETHHRENMRESE—E I
R—MBERACHINEEREN (FSEAME ARER X MIER
WEEMTEFMEMER-FEIMHERGEENASE
), HF , MEEEF I —REZFNERTR] , bR
AMAEMSEPELFRE=EBRHFINR, (B, EEAESE
REBERTERIEE M (iterability ) E 5| EAIEMI I 0]
£, BEEiR  EPEEm LEEM TN —RFS L, )

PA LT e BN T EiRS , el CAVRBI A IS XA — &
BHER: BT —MElRMREET A ER SR XIS |,
HILBZEMMRAZSR , MRFEIUR—XIHEZNRIE
2K, IFMBRIAINEEERR  E—F—MNER-FE
B EIFR 5 = B RAVITEE SR, H RN EER %
EZaIHEERRERS) NHEE R (common ) BiEE
( transnational ) MTTE, MEAMBERE , KiGHFESEA
CIRfE A —MRRE  EBMETRIERHN —#Bds
rEM, NEERHEXE , XERNERINMAERRESHS
XERBEMAMARSRZIBRLETESH K BRABEH
iR, ARZAAAR TR, #enEii , Xigf(edt 7 A“A
IR LIAE AR A U —— X3 X NN E E MR B



EEARFEZRRE ISAM RIS E IR MR RMF—7R
Bl B XA F SUg—X 18 BEhfl——1E AN ZE LS /R
F18 (Samuel Weber ) IREEFANIABHE | FEE R L FHRIE
IIM—AECAERXSELRNBIE , 5—HHEN DMK
alxln,. ER-BEIMAMHNRES—AESR
HAARREME (the West and the Rest) , —AHRARIE
W FR S — AR EEERNFER X R—F T FR: X
NHRESIFERT RMIEX(CERIASE , HENEERR
MEXTEEEZR 2 T FAREEFFEMAMNUEL, XFous——
XigEEMS | XM REEENE R R 2 B & ohEp
BEBEAXRR ERBRMEMEM Y, K- @iz MErRHET - m5=R
# ( David Johnson and Scott Michaelsen ) EEMM{ITERE RN
(BBRIER) NEXEE , TRHMREAMERTEUER
FILNASIEYH, “RIEFRNEBCHCIFEESEZZNERE
MFNFEARE X G FRF A ZECEE R — = FhiniE
HAENIE , BARMENERREARESVINMNA SEE
( borderlands ) [AJEBRIENHE Z2FFERIR, "[10] BFR , I
BERXTIRAFHX D EZAOERENNII, &Z28E1L w
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It , ‘B BFR I ESKIF LA AR IE XA NERIA
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HIEMMP RNEMAETREF  KREERIUEBXNTE &
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ERHTEARTIEFAT I — X —FHIRBIRE XEi5F3
AREXRFMEMREREE T F—HEEASEREE
MBI T XWX, X—REERAERERER , FIUE
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AR EZENRZEZ N (TiSA ) —XZ2—5
FRISEHNTFRSUINSKEEMENEEEHASME |
il “RTER—MEm , —MEERINE—F'BEFEE
229, FoINEE I EHSRE, "[1B3]F—F , ZoIHA
A IEUFSEFARFTIEEZAXRER , LEEE 2012290
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N ARBEGNIERA TS ENNR, A , SFHA1HE
BESIFEXIN—MREATNN , IEMKEHRMEAD
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efficiency ) EIFfEEXEHEERGIFIBIRAIFZE, A, ¥
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STERER, XMETMENERIEIHE (the self-

referentiality of value ) EIREHZFE , AAXER , HEXN2IK
HEF TEEEEXIEAT ENMENSHECSIEREE
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AXMRFEEZENEERFREEARCHSE, 5
X, BIMTEENEREIMENERIENZ AT NHRENIE
i, EEMNXEMRERR  SHAEEREEUX S,
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B, BN ISRERIE —PNE0)ES BRI RIN—IRE
FE, BERRE (logistics of borders ) MY ;% &k EFT],
wizE, =5, EMNZARZNFNE  MBELERERE
M ERIEDT TR, BBRELAFZZ IR AR ENER



E, JeNgi  BRYIAR —MemEiy. RU—IFEMEN
LE , BT ANXNENRELENNF A IBEES/R-FH
( Samuel Weber ) FT$gH AV FRRIBBRRE” [15] ( the

ambivalence of demarcation ) HY[a]gH,

MARREEZIIFN MR FEE S ERIAHS AR IOIY
Al—IEM Sz BRI AR X RN RERE[L6] , &
FABUNSHEMEX ARSI —SHFEEU LXMAEX
REELZE THRNET, MFttRmEBRNAEXREZ—
Mog BN EEGHSREMAERER—F, 5|AMhIR
( Timothy Clark ) BVifiiE , —HE“RFEEANXMNCE X LRIIL
ENFX AN — RIS “BE T8 XARI X B2 R IE1eRY
[EEXCIARISER—MRIRER” , 55 —FHE—H
EMHRAWERNIER |, M EELEP R AERB/EHVIE
2, REERIENXREEMRESE -, [17tkE , A
XEFEMR 0 TR RIN—FE (border performance ) B
AR, EIIEBIE A 2IkE L EIERN—MAZ RS FEHTM
Tkl z £, FRXISHRALITHS 2 E8F BN HE
MEGIXMECHINSR | R2EFHXERAXXERFT S L
BT fE I SREV S IR R BB TE , LEZEN T ANXFERIB
RS W H S-SR ERMCEN, ELE , F1E%
RONBRWTHEY FE/RFR (Brett  Neilson ) HJFFRF |, RNXE
BEFBHRIFIL” (traveling theory ) FI“NFZMiEBRER
X’ , mMBAZEEBE9@i., @ifl. icfZa&EFREZESS
% [18] , BEBRMHENE~EFSIAZEFTEX LIVE~, &
XEEMIRHSRAT , FRXI9EER AN TR IGE X5
MBXIERFMIFENRII—IREMHEAESIEIEE XE
MAEE , iIt—WESNARCEL AR HENAEE
H,
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EANER , REARERXIDPENGELENITE , B
HENE, [FUNfEYF FE/R#x (Brett  Neilson ) £20148%E Xk F
MinSEhEzEIXRN—RACIMXEMEL , MR
DA SCOIR AR A — MR SZ AR E X D ERIEIK(E
( globalization-for-capitalist-ends ) IR B “IEARI1Z
fE” (technical operation ) , BBAEEFE —FMENNTFEF
HREMNMREE , BEEWRRSEKE , N ERIE
t£”  (cultural interoperability ) ZBERITXIRIEEIL , BIAEKF T
WEME X AEFZENBEMESMRAREDEA,

BT S —— X EREB IR E 5 2K A O R EUAH
ZUELERK |, S\, B E R AR R R ASFER
FRXS S REMEZFHRANS ZEXZR (Fa7 TR
AE5EEFRPAOTRESEFRILMNERKRX 7 ) , ZHEbE
FAEFT R FENMERIFEN (the labor of translation ) BY[o]#l,
E—FRH—RINCIFMEIBINEE — ((FAHGERE
BY —BE , BRHASHEE-HBILER (Sandro Mezzadra ) 58
i, FENFINTSHERIFNEXIETEZ([9], #
BEE , NS5 EFT LTEEREXNTEZNIHESE
ERIXR , MEXKRFEILERLLSFIEAR R |, XFhE
NEBNAXZEZRRRGIE TAEMA , BAAXZEERD
SRUEZR D EZHIHLAMKE (BN, BXRFEEBFIME 2 [8]8Y
XAUNAREEES. Hol. FRINSFHEAEESWE
SMHMAERER) . Bk , HARERZSBILERIBFE
H XA REERNEREPRETEZEXEENER"[20]
ENMER , NMEWRAIESR , MELFEEH—TERIED,
MBEERNRXIGAARWEIZTEMS | HRECETEIEHR



EZMARBEINEESSXENER , ARZEBEMANE
H2BARTEEAN, UENFEERINEEEM AT IERFR
ImENXEAe NHEE ARG ENTZBRTIES
FSERE , R AESRREEREKNZARAEXREFEFHS
REM—ARE, B TFEAXFRIANRAE~RATIEN
A, REERRE ZMEBHAIN , ERNUERSLENE
SizIOH), EULE , WFERAOEESHIREZENEEG
BRR—F , MRATERZFENERY , URFIBFEARFH
BHBAERRGRINRBFMRMIINEZT TS5 |, BBRE
REZHIEI,

EIXNIKEE |, L -ERES-f55 (Yann  Moulier
Boutang ) ET/LEFBIB X ANEHMEX (the meaning of
freedom for labor ) BYTEIE , MIZIRIBEFARVLIR | KiEN
BANFIE R oS S HIH IS —X I 3R E B P PRI S5
Rb1%

‘“CEEREZENYIREE L , BEXMMXRERN
Al gelE , SHIAEEN -t NEFTHLIRELSR |, AU
RN TeILLEREFIN—FTIE. BI—DUE. HIh
— MR EFEMAEMISTERMAEFHRIBEH , Atk
BERERREZFTFZHNIETR (elsewhere ) ...... ”[21]

EEFHETUEXRNRASHERERE | 1) FHRINEHBANMY
R ZITW AER AIREEENERZY , MELTZRZFH
XN BIN—EBERFENESLRIGIL , BIILACENRRGI
Mgy A eI —XEEREN AR,  2) EANF
FRRKEEE |, HHIpHRARERI RIREGT , ERETF
I Frmid BB FRIAER L, FBUXI, EERE R
ERBEMNAEFNEMMER , MANAE~=AEMEH
FH—MAERRIRILEINENERENE S (ERESmEHE



MRS RBER ) |, “RIREFTEREDSR —MENE
Lk, EXMEX L, B —IEERFERIRMENER
B, MXREBMKANER , FolARERS —FHYE
LA, BRI RMIRT R AN FHIBIEE JARSS WAY
F, MM EETHMIIE T R MERIZ IR ERTE
%, AR RERSH T IERWRIN—IFEF KA
. EXMMIST , E“ER BB HBEEEIGE—X
IHEBERA—NREAERZENVIER, EMERATABAKIE
NEEWBE R IEE HHIEFEX LHIRE (a cartographic
device) TIE , MEARFEZEIXFE—NMFEIRE , BERNE
EEDVESRRENAESYS, BIE, FIBBRNE X W
MEFMMENX , BAT EEENER AT RN —IFEMERIPE
tX,

EENRART , 1I2EEBE (freedom of the translator ) &
BS5HSCHEZM R4 [22], AT , R FAREHRELE
E—MHIEHES , MAMXNENTASTICE R "[23] ,
AT TFRWAAECA |, EFEE B ERE RS ACEIRAG]
PRERLI T RIA LT 2 BFAFEEMEEIREL, X5
EATLFZFILC , FRNISPREHNHSER |, [RRED
EEMLAREIL |, Pal AEIES &R1E (address ) BIFHIE(L
fFEilime. XTFAXE , EENBSHBEE I —MIRS W
ZB5 , ZFRAMNREZ oIz , FRREENSERE
=MAREN—F , BAIAEZEUTRAER : —AEA
BEEZBXIFBMR , FA—ME0RETEAREFEDZ LY
mElENEE  ERN—BEEHAeNNE , MESZOU
FEANXERMR ERBEN T EREENMA T2 A EEE] , T
BHEREBNAXERNERIXEME, »—HHEHEANEZRRE
HANFB—IERAENHIADSHIEEHFER |, BB
54258918 (empirical areas ) Tt x——FERIFRYHIE,



LZEE - tNE4FS (Andrew Chesterman ) & “FEHREIIE"HY
ENEMNFEAE L RENFEAGTNNBIES SHIIERRG |
oJRElR it —LEFE), &5t HS S Z ATIANAIRNE“R
WEREZFFERMBGARMPEMTINA ¢ [FEEMER]R
mp» o [24], ENEFENTINARMAMETT R ——TIANAHE
S, E—TMAFHNRKRT X (TFEOSEEMER S
NBEBERZ—MER) , IHENTEILAZEESHIIEES
MR &I —FEHSLRIA T IR =t AE R m 2 BRI X RiXNE
12, AL, ESSNEZANRMN , E24F1E , SHAKEF
/R-EBifE (Mikhail Bakhtin ) FT/E&HIXIERN ( the
Dialogical Principle ) , WiF—1AEHEER , — EXBLIEF
BREEMEZRE , RAMBROEZE, EIMEBEMNMKIME
( transindividuation ) FEILESIHI T —MMEBUEIIZ , €I
HERIANNMMAZE—BEXNDTITRAL , FELLEA
NMAERZRIEBANTFARAEARZNULESFENEE, RS
Z , ZBUAIIARIR/NE X ] AR R AR/ RV B B
EXWRRR, AT, BT eIAmSRRERNFEENIRIRNSR |, &
AT S E =R PR ERMARIZEE , FTAF
MR Z AR RN ( Principle of Individuality ) iR =1=F
RERENEFN A —MEMAMEITH , MBEINIZFENSE
WAFREN T BRHATF LRI E T IZRIAL S 3LLSEH; |,
MIXLEERIEMEE T —MMAAENERPTAENX ( possessive
individualism ) IR IR, XIERAKWME 78 ( Myriam
Suchet ) ZIAVIMELERRIPER : “RFESEA—TBEM
RERSKAMMARNERIFETENBLERENF , TR
FET—MOELEESZEAR , MFLEEU T AERES ¢
{(—1ME— , AR EENES) = {(— 1 EMRERER]) -
{(— 1 BRIEEZE)"[25],



BHTREER , FA1TAMEEHEE SWMFAETIE S -I5
JE (Fred Moten and Stefano Harney ) Fra@ifB0A%e =
( hapticality ) #EREVIE S S A FERRIARIE =R
n, MR —MEAR MM ARERNBEZELN , 28—
MEBALDN | XMEANRREAZEMRN , AE2WFRAE
B, AERESMETEE. Rik. BXR. ALALENE
RO B Rt R B RE IS 2 Ef 5B [26].

R, — MBI ARRR , ikt @i R
X7, RaEENFRRRGEN, MEMSRAEIMEERZLRS
A —MNME, XFMERATER , B¥/ETEIENBE
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BE , TeRAER EERNER LR, #E2 AHKINZ
g ——DIRFA M E R IBE M FHIE A,
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